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LAS MANANITAS

(Birthday Song)

Traditional Mexican
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Las Mafanitas is a traditional Mexican birthday song. The "day of your saint"
was virtually synonymous with birthday in earlier times because infants were
often named after the saint on whose birthday they were born. The song is also
sometimes sung as a Christmas carol in honor of the newborn Christ.

Translation:

These are the songs that David sang.

Today because it is the day of your saint, we sing them to you.
Wake up my dear, wake up, see the day has dawned,

The birds sing, the moon has set.

How lovely is the morning in which | come to greet you,
We all come with joy and pleasure to congratulate you,
The dawn has come, the light of day is given to us.

Get up with the morning and see that it has dawned.

Source: Wikipedia




